LES DISPOSITIFS BI-LANGUES ANGLAIS-ALLEMAND DANS L’ACADEMIE DE POITIERS

SYNTHESE DES JOURNEES D’ANIMATION : ETAT DES LIEUX ET RECOMMANDATIONS -  SEPTEMBRE 2005
Mme Thérèse Behrouz ( IA-IPR d’allemand) et Mme Bernadette BERNARD ( IA-IPR d’anglais)

Les circulaires ministérielles de rentrée des cinq dernières années (B.O.E.N. n°24 du 14 juin 200 , B.O.E.N. n° 15 du 18 avril 2002, B.O.E.N. n°14 du 3 avril 2003 et B.O.E.N n°6 du 5 février 2004, B.O.E.N. n°18 du 5 mai 2005) invitent à la mise en place en collège d’un apprentissage anticipé de la LV2 à titre expérimental. Ce dispositif peut s’avérer être un excellent outil pour conjuguer continuité des apprentissages depuis l’école primaire et diversification des enseignements proposés.

Dans l’académie de Poitiers, à ce jour, une soixantaine de collèges publics et privés sont concernés par les dispositifs bi-langues selon les recommandations académiques de la note du Recteur Philippe du 16 juin 2003 qui ont permis de procéder à leur mise en place. Les classes bilangues concernent essentiellement l’anglais et l’allemand, dans un premier temps afin de stabiliser ou de réintroduire l’allemand qui avait disparu en sixième ; depuis la présente rentrée l’apprentissage anticipé de l’italien LV2 dès la classe de sixième est également offert dans un établissement au titre du dispositif bi-langue ; le binôme anglais-espagnol est représenté dans un collège . 

Afin de répondre à l’urgente nécessité de clarifier les objectifs et de répondre aux préoccupations des professeurs devant l’extrême variété de situations rencontrées dans la mise en place et l’organisation du dispositif, les Inspecteurs Pédagogiques Régionaux de l’académie de Poitiers en allemand et en anglais avaient organisé en début d’année scolaire 2004 des animations départementales qui avaient avant tout donné lieu à des propositions d’ordre organisationnel et pédagogique. Un rapport a été élaboré par l'Inspection Générale des Langues Vivantes en juillet 2004 et intitulé "dispositifs bi-langues", disponible sur le site du MENR : ftp://trf.education.gouv.fr/pub/edutel/syst/igen/rapports/bi_langues_2004.pdf. 

En l’absence d’un cadrage national précis et d’une charte académique, la reconduction de ces mêmes animations en septembre 2005 s’inscrit dans cette démarche d’accompagnement de l’existant, afin de mesurer la prise en compte des recommandations faites l’an passé et de promouvoir une cohérence inter-langues en accord avec 

· l’indispensable continuité des apprentissages école-collège,

· le palier 1 des nouveaux programmes du collège applicables à la rentrée 2006

· la liaison collège-lycée : les élèves bilangues de neuf collèges des Deux-Sèvres entreront en lycée à la rentrée prochaine

· les nouveaux modes d’organisation de l’enseignement des langues vivantes

· le Cadre européen commun de références en langues.

	ASPECTS ORGANISATIONNELS



	PRISE EN COMPTE DES 

RECOMMANDATIONS ACADEMIQUES 2004

	PROPOSITIONS / RECOMMANDATIONS



	Mise en place du dispositif

Les nouvelles ouvertures à la rentrée 2005 tiennent largement compte des recommandations des IA-IPR concernées, en tant qu’interlocuteurs naturels et privilégiés des équipes éducatives. Les IA-IPR ont été le plus souvent associées à la mise en place du dispositif.


	

	Volumes horaires

En se dotant d’un horaire égal pour les deux langues (3h + 3 h), les collèges poursuivant une expérience plus ancienne suivent majoritairement les recommandations académiques de 2003  et 2004. 

Le respect de la parité entre les deux langues répond à une nouvelle organisation de l’enseignement des langues autour d’une cohérence pédagogique commune dans les deux langues.

Parfois les élèves disposent d’un quatrième heure de langue :

· soit elle donne lieu à des travaux dans les deux langues menés conjointement par les deux professeurs

· soit elle concerne les seuls élèves ayant fait le choix d’une seule LV1 en sixième, à savoir l’anglais, qui disposent, conformément aux horaires en vigueur, d’une quatrième heure de langue. 


	Rappelons que :

la quatrième heure réservée aux seuls LV1 lorsqu’ils sont regroupés en cours de langue avec les élèves « bilangues » doit être l’occasion d’un approfondissement des connaissances et non d’acquis nouveaux, ceci dans le souci d’assurer une progression commune au groupe classe de langues

	Regroupement des élèves: classe ou dispositif ?

La recommandation académique de dispositif est généralement respectée. Dans le cadre de l’autonomie des établissements, notons certains cas où les élèves sont regroupés en classe, 

· soit afin de favoriser en classe de sixième l’adaptation au collège et la mise en place de projets pédagogiques de qualité,

· soit pour des raisons de logistique avec la montée en puissance du dispositif.

On a souvent pris en compte l’importance de ne pas répartir les élèves sur plus de deux classes. Un nombre croissant de collèges veille à ce que les élèves bilangues soient réunis en anglais avec le même professeur, tandis qu’un autre professeur d’anglais prend en charge les anglicistes monolangues.  


	Rappelons que :

 le regroupement par classe ne peut être justifié  qu'à condition que chaque classe non bi-langue mette aussi en place un projet thématique (sport, théâtre, informatique).

	Offre en langues et parcours de formation de l’élève

· Le dispositif bilangue a remplacé l’allemand LV1 qui, pour des raisons d’effectifs insuffisants, ne pouvait plus être maintenu et induisait également de trop petits groupes en anglais LV2. Ceux-ci n’ont pas été mis en place à la rentrée en 4ème LV2, d’où la nécessité de recourir à des solutions adaptées pour les élèves concernés. Cette disparition de l’anglais LV2 peut être problématique pour les établissements accueillant des élèves pour qui la langue seconde maternelle jouit du statut de LV1..

· Pour les mêmes raisons d’effectifs, l’allemand LV2 a rarement pu être maintenu

· Les cas de rupture au profit de l’espagnol en 4ème ont été acceptés çà et là, afin de garder une population scolaire. Cela vaut également pour l’introduction d’une LV3 espagnol en classe de 4ème cumulable dans un établissement avec le choix de la section européenne. 


	Rappelons que :

· l’élève s’engage dans le dispositif bilangue pour l’ensemble de sa scolarité en collège

· Le dispositif bilangue, tel qu’il est prévu dans les textes actuels – circulaires de rentrée des cinq dernières années et circulaire académique pour les langues -  signifie un apprentissage anticipé de la LV2, en l’occurrence en classe de sixième dans l’académie et n’implique pas un apprentissage anticipé de la LV3 en classe de 4ème. Dans ces conditions on ne saurait encourager un apprentissage de la LV3 dès la classe de quatrième.



	Information des familles, « recrutement » 

D’une manière générale l’information des familles (réunions ou entretiens individuels) a progressé de manière satisfaisante : le dispositif est relativement bien connu et les familles ont relativement bien intégré le fonctionnement du dispositif et l’engagement sur la totalité du collège.

Le « recrutement » demeure très variable d’un établissement à l’autre : 

· dans quelques rares cas les enseignants sont associés à la lecture des dossiers du CM2, 

· parfois les parents sont conviés individuellement par le chef d’établissement, 

· dans d’autres toutes les candidatures sont retenues, 

· dans d’autres enfin les inscriptions sont closes dès lors que les effectifs sont atteints. 

Dans ces conditions, les bilangues n’accueillent pas que les bons élèves : les abandons ou des redoublements sont signalés en fin de sixième et de cinquième.
	La maîtrise du « recrutement » ne signifie pas élitisme

Les cas d’abandon sont le plus souvent le fait d’un accueil des élèves dans le dispositif sans égard à leur motivation, leur capacité à assumer deux heures supplémentaires et leur attitude face au travail. Il importe d’informer les parents sur les contenus, les attentes, les contraintes et objectifs d’un tel dispositif, de mettre les élèves sur la voie d’une réussite adaptée à leurs besoins.

Les abandons en fin de sixième ou de cinquième constituent en classe de 4ème une rupture dans l’apprentissage des langues et un non-retour sur investissement puisque le choix de l’espagnol s’impose en LV2 sauf si les effectifs permettent le maintien de l’allemand LV2.



	Continuité et liaisons école-collège

On observe globalement une prise en compte accrue de la continuité école-collège. Le dispositif bilangue a permis de limiter les cas de rupture entre le premier et le second degré par rapport au choix des langues. Celles-ci sont dues désormais à la disparition de l’allemand LV1 en collège, auquel se sont substituées les classes bilangues : certaines familles dont les enfants ont débuté l’apprentissage de l’allemand dans le premier degré mesurent en fin de CM2 la charge supplémentaire à assumer en 6ème bilangue et préfèrent donc faire le choix d’une seule langue, l’anglais. 

Il est regrettable que les fiches passerelles, indispensables aux liaisons école-collège, destinées à déterminer les compétences acquises ou en cours d’acquisition, ne soient pas plus souvent portées à la connaissance des enseignants de collège. Sont-elles réellement renseignées et transmises par les enseignants du premier degré ? L’intervenant extérieur et l’assistant sont rarement sollicités pour ce faire.

Au niveau académique, pour la première fois, un document commun  à tous les départements ( consultable sur le portail langues) a été élaboré par les conseillers pédagogiques langues et l’on ne peut qu’encourager chacun à y porter la plus grande attention pour préserver la continuité des apprentissages. 

Les évaluations à l’entrée en sixième en anglais et en allemand, également en ligne et réalisées par des équipes académiques des niveaux écoles et collèges et consultables sur le site académique, sont à l’usage interne des établissements. La remontée des résultats par les établissements aux IA-IPR est indispensable pour accompagner au mieux le travail des équipes dans le cadre de la continuité école-collège.
	Les liaisons école-collège sont le corollaire de l’information aux familles pour assurer la réussite de chacun :

On encouragera 

· la visite des élèves de CM2 dans le cours de langue au collège afin qu’ils prennent mieux conscience des enseignements proposés

· les actions de liaison CM2 / 6ème, animées par le principal de collège et l’IEN et associant les professeurs des langues concernées favoriseront les choix

· la prise en compte effective des acquis des élèves à l’entrée en 6ème à travers :
· la généralisation de la fiche passerelle qui renseignera sur les compétences acquises ou en acquisition ,

· la pratique de l’évaluation à l’entrée en classe de sixième : vivement souhaitée (outils d’évaluation académiques en ligne et outils nationaux d’évaluation diagnostique http://www.ac-poitiers.fr/voir.asp?r=37, elle vise la prise en compte des acquis à l’entrée en sixième et la continuité des apprentissages. Les langues dans le premier degré ne relèvent plus de l’initiation mais bien de l’apprentissage, conformément à un programme

· l’usage du portfolio (Mon premier portfolio) qui éveille la prise de conscience chez l’élève de ses compétences.

Cette prise en compte des acquis est d’autant plus importante que nombreuses sont les bilangues à accueillir indifféremment les élèves ayant reçu un apprentissage de l’anglais ou de l’allemand dans le premier degré


	Continuité collège-lycée

Une question toujours récurrente concerne le choix que devra faire l’élève de lycée au profit de l’une ou l’autre langue au titre de la LV1 et de la LV2. Les premières cohortes d’élèves bilangues dans les Deux-Sèvres arriveront en seconde à la rentrée prochaine.
	Les nouveaux modes d’organisation de l’enseignement des langues vivantes dont l’expérimentation, lancée à la rentrée 2001, sont à présent intégrés et vivement encouragés :au lycée, en langues vivantes étrangères, il est possible de regrouper selon les compétences de communication à travailler.

La mise en place de ces nouveaux modes d’organisation doit être perçue comme une suite logique et cohérente aux dispositifs bi-langues proposés en amont puisqu’ils bousculent le traditionnel clivage LV1/LV2. 

Les premières cohortes d’élèves bilangues dans les Deux-Sèvres arriveront en seconde à la rentrée 2006. Cette dimension sera prise en compte dans les liaisons collège-lycée proposées dans le département par les IA-IPR d’anglais et d’allemand.

Par ailleurs l’élève tirera tout profit d’une orientation en section européenne lorsque elle existe ou en enseignement de spécialité en première et terminale.



	ASPECTS PEDAGOGIQUES



	ETAT DES LIEUX

	PROPOSITIONS / RECOMMANDATIONS

	Concertation et travail en équipe
Le travail en équipe des deux professeurs de langues nécessite des plages de concertation difficiles à mettre en place, notamment en raison de la complexité des emplois du temps avec la montée en puissance qu’implique  le dispositif. 

Toutefois le dispositif bilangue a permis de mettre en place une concertation informelle et un travail interlangue de qualité dans l’esprit des considérations pédagogiques développées lors des animations de septembre 2004
	Les IDD et projets communs, notamment d’ouverture internationale, demeurent les axes privilégiés de l’indispensable synergie dans le cadre du dispositif bilangue

	Logiques communes d’apprentissages : compétences et CECR 

Le  cadre européen commun de référence pour les langues (CECR) est  connu de façon variable. Il définit des objectifs d’apprentissage définis selon un échelle comprenant 6 niveaux et apporte une aide par la formulation des étapes stratégiques ainsi que par les tâches que l’élève doit accomplir dans l’optique de son parcours.

 Les professeurs ont essentiellement recours au portfolio, annexe du cadre qui permet à l’élève, accompagné par le professeur, de baliser et d’auto-évaluer le parcours d’apprentissage des élèves.
	Rappelons que les programmes du collège et du lycée sont désormais indexés au CECR (voir : http://eduscol.education.fr/D0067/cecrl.htm.)

· A l’entrée en sixième, un élève qui a commencé une langue vivante à l’école primaire est censé avoir acquis un niveau proche de A1.

· Le niveau attendu en fin de cinquième, c’est-à-dire à l’issue du plaier 1, est fixé à A2.

· Les niveaux visés en fin de collège sont B1 pour la LV1 et A2 pour la LV2.

Le palier 1 du programme d’enseignement des langues vivantes au collège 

applicable à la rentrée 2006  invite à la réflexion. 
· Il est introduit par un préambule définissant les objectifs et l’approche commune à toutes les langues

· Il intègre les acquis de l’école primaire dans les compétences linguistiques et culturelles qu’il vise.

· Ces compétences doivent être mises au service de tâches qui sont réalisées. Il n’y a tâche que si l’action est motivée par un objectif ou un besoin et donne lieu à un résultat identifiable. 

· On préconisera donc l’approche actionnelle , c’est-à-dire la réalisation de tâches non linguistiques au moyen d’outils langagiers.

· les élèves doivent être  entraînés à différentes activités langagières.
 Vers une convergence entre les deux langues

· Il s'agit d'envisager l'apprentissage d'une langue, non point comme construction unique, mais comme élément de construction de compétences communicatives plus larges et donc transposables.

· l'utilisation de manuels scolaires dont les étapes d'apprentissage sont proches( sans être cependant simultanées) peut permettre de cibler les points communs entre les apprentissages de deux langues.

· Il est nécessaire d'exploiter le plus possible les convergences entre les deux langues pour que l'apprentissage soit consolidé.
· La mise en synergie des deux enseignements doit être très vivement encouragée
· Savoir dire quelque chose en anglais alors que l'on n'est pas encore capable de l'exprimer en allemand peut stimuler le besoin d'apprendre.
· Faire repérer par les élèves les similitudes ou les différences dans les constructions grammaticales des deux langues permet de les sensibiliser à une réflexion de fond  sur les mécanismes langagiers, développer leur sens critique.
· On pourra consulter avec profit les 5 fiches pédagogiques réalisées dans cet esprit par les professeurs d’allemand et d’anglais de l’académie de Limoges
http://www.ac-limoges.fr/allemand/article.php3?id_article=56
Pour travailler avec le CECR et le Portfolio : quelques outils au service des enseignants : 

- Les outils du Conseil de l’Europe en classe de langue : Cadre européen commun net Portfolio (Francis Goullier – Ed. Didier, Paris 2005)

Deux exemples d’utilisation du CECR et du Portfolio

· Portfolio européen des langues :guide à l’usage des enseignants et formateurs d’enseignants (David Little et Radka Perclova)

· Mise en œuvre du Portfolio européen des langues : neuf exemples (publié sous la direction de David Little)

(voir site www.coe.int/portfolio)



	Evaluations :

- Les professeurs des deux langues concernées s’efforcent à juste titre de proposer des évaluations sommatives identiques (plutôt : conçues selon la même approche par les compétences et non les seuls savoirs langagiers), en respectant le parcours et la progression observés.

- Des devoirs communs sont parfois donnés s’appuyant sur des apprentissages et des activités lexicales ou grammaticales pratiquées simultanément.

- Il s’agit essentiellement d’évaluations qui viennent vérifier les acquisitions des élèves en fin de séquence, toujours en concertation avec le professeur de l’autre langue.


	L’outil linguistique est désormais au service des compétences de communication qu’elles soient écrites, orales, interactives. L’apprentissage et l’évaluation doivent être placés au service des compétences de communication qu’elles soient écrites, orales, interactives ou culturelles 

Il est très vivement recommandé de proposer aux élèves durant leur parcours d’apprentissage des tâches qui s’appuieront sur les descripteurs et les niveaux de référence du cadre afin qu’ils aient véritablement connaissance des compétences acquises ou en cours d’acquisition.

Seul ce balisage  permettra de donner tout son sens à l’apprentissage et à l’évaluation qui mettra en valeur ce que les élèves savent faire sans pointer ce qu’ils ne savent pas.

Il est donc indispensable pour chaque descripteur du CECR

-      de choisir une situation concrète, ( vie quotidienne, loisirs … )

· de cibler les objectifs d’apprentissage ( se présenter, participer à un dialogue….) 

· d’assurer une mise en œuvre en cohérence avec ces objectifs ainsi définis

· de déterminer les critères d’évaluation retenus (correction grammaticale, gestuelle, phonologie….)



	
	En annexe on pourra prendre connaissance des exemples d'évaluations  élaborés par les collègues d'allemand et anglais lors des journées d'animations.

Ces exemples ne sauraient être des modèles mais des pistes possibles de travail commun prenant appui sur les niveaux et les tâches tels qu'ils sont déclinés dans le CECRL.




Quelques exemples de situations d’évaluation proposées lors des animations
  

---------------------------------------------------

1. PRODUCTION ORALE GENERALE

Palier A2: peut décrire ou présenter simplement des gens, des conditions de vie, des activités quotidiennes, ce qu'on aime ou pas, par de courtes séries d'expressions ou de phrases non articulées.  

associée à s'adresser à un auditoire. 

Palier A2: peut faire face à un nombre limité de questions simples et directes. 

Peut faire un bref exposé élémentaire, répété, sur un sujet familier. 

Peut répondre aux questions... si elles sont simples et directes...

 

Situation: 
Dans le cadre d'un échange, un jeune arrive chez son correspondant; par le biais de son album photo ( qui pourra être fictif afin de ne pas mettre l'accent sur certaines situations familiales douloureuses) il va présenter sa famille et devra être capable de répondre aux questions voire réactions de son correspondant lequel ne ferait pas l'objet d'une évaluation lors de cette séance. 

 

Objectifs d'évaluation:
.) expression de l'âge

.) utilisation de l'adjectif possessif

.) lexique de la famille, des animaux

.) expression des goûts, des passe-temps

.) réponses à des questions simples sur l'âge, les professions, les goûts

 

Critères:
.) respect des consignes

.) élocution claire ( être compris, parler suffisamment fort)

.) prononciation, intonation

.) fluidité

.) authenticité ( l'élève est crédible dans le "rôle" du personnage)

.) qualité de la langue

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

2. PRODUCTION ORALE  GENERALE 

ECHANGE D'INFORMATION

Sous-compétences :

· Peut poser des questions personnelles et y répondre par exemple sur le lieu d'habitation, les biens... (niveau A1) / Peut échanger une information limitée sur des sujets familiers et des opérations courantes, demander et fournir des renseignements personnels (niveau A2).

· Peut donner des instructions et directives simples comme par exemple, comment aller quelque part (niveau A2).

Situation choisie :

Un adolescent est sur la plage en vacances et veut faire connaissance avec un groupe d'adolescents étrangers.

Il y a aura des questions / réponses sur les sujets suivants :

· le nom et l'âge

· l'origine

· combien de temps dure le séjour / date du départ

· lieu de séjour (camping, maison, etc. ...)

· goûts (musique, loisirs)

· suggestions d'activités (sports, se baigner)

· prévisions de sorties pour la soirée : possible? Et le cas échéant, quand et où (avec explication d'un itinéraire)

· dire au revoir

· Savoirs linguistiques mis en œuvre en anglais et en allemand :
· structure de la question

· pronoms interrogatifs

· nombres

· expression de l'heure

· expression du goût

· expression de la suggestion

· expression du futur et du présent

· prépositions de temps, lieu et durée

· lexique des sports et loisirs

· modalité: pouvoir / devoir

Entraînement préalable à :

· parler d'une voix audible et posée

· des stratégies de contournement (pour le vocabulaire)

· la maîtrise de la gestuelle (participant à l'efficacité du message)

Critères d'évaluation:
· prononciation et intonation, articulation et clarté

· fluidité

· réactivité: comprendre ce qui est demandé et y faire face

· réutilisation du lexique

· correction grammaticale (sans prétendre atteindre à la perfection)

· gestuelle

· faire passer un message efficacement, même s'il comporte des erreurs de langue

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

3. INTERACTION ECRITE

Descripteurs : peut demander ou transmettre par écrit des renseignements personnels détaillés, peut écrire une note seimple en rapport avec les besoins immédiats ( A1/A2)

Peut écrire chiffres dates, nom, nationalité, adresse etc…A1

Peut écrire une lettre personnelle pour donner des nouvelles ou exprimer sa pensée en décrivant sentiments ou expériences ( A2/B1)

Situation : 

Arte recherche de jeunes acteurs et actrices pour un film tourné en Angleterre. Il s’agit pour la chaîne d’organiser un casting
Objectifs d'évaluation :

- Savoir rédiger une lettre CV répondant à l'annonce avec nom, nationalité, âge, goûts….

- savoir écrire un lettre de refus ou d'acceptation de la part de l'équipe ( accord/désaccord, cause, préférences, expression du regret ou de l'approbation)

- savoir réagir par rapport au choix du jury ( exclamation, surprise, colère…)

Critères d'évaluation

· correction de la langue

· contenu du message en adéquation avec le sujet retenu

· utilisation des connecteurs

· utilisation de formules de base d'expressions mémorisées

· utilisation de certaines modalités permettant de faire part d'un sentiment, d'une émotion

(Tout en privilégiant au préalable la production et l’interaction écrite, les autres compétences ( production orale, compréhension de l’oral) seront naturellement imbriquées dans le processus d’apprentissage)
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